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Анотація. Переклад академічних текстів є складним і важливим процесом, що вимагає від перекладача 
високого рівня мовної компетенції, глибоких знань у конкретній науковій галузі, а також здатності врахо-
вувати культурні й контекстуальні особливості вихідної та цільової мов. У статті проаналізовано основні 
аспекти, що визначають специфіку перекладу академічних робіт, зокрема проблеми, пов’язані з точністю 
термінології, збереженням наукової достовірності й адаптацією тексту до норм мови, якою здійсню-
ється переклад. Особлива увага приділяється лексичним і граматичним особливостям академічного стилю, 
а також розглядаються перекладацькі трансформації, які перекладачі використовують для вирішення типо-
вих проблем під час перекладу наукових текстів. Важливим аспектом є вміння передавати не лише зміст, 
а й тонкий контекст, що є важливим у наукових роботах. Також розглядаються складнощі перекладу між 
різними мовними й культурними системами, які можуть призвести до викривлення сенсу тексту або втрати 
значення специфічних термінів і концептів. У контексті глобалізації наукових досліджень і зростання між-
народної співпраці в освіті й науці якісні переклади академічних робіт набувають особливої важливості для 
забезпечення точності передачі наукової інформації. Підкреслено, що перекладачі повинні не лише володіти 
мовними знаннями, а й мати здатність до адаптації наукових ідей до іншої мовної та культурної реаль-
ності. Крім того, подаються огляд основних підходів до перекладу академічних текстів, зокрема методів 
дослівного, адаптивного й інтерпретативного перекладу, а також практичні рекомендації для покращення 
якості перекладів. Зроблено висновок, що ефективний переклад академічних текстів є важливим елементом 
міжкультурної комунікації та сприяє розвитку міжнародного наукового обміну.
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Abstract. Translation of academic texts is a complex and important process that requires from 
the translator to have a high level of linguistic competence, in-depth knowledge in a specific scientific field, as 



— 32 —

Причорноморські філологічні студії, 6, 2024

well as the ability to take into account the cultural and contextual features of the source and target languages. 
The article analyzes the main aspects that determine the specificity of the translation of academic works, in 
particular, problems related to the accuracy of terminology, maintaining scientific reliability and adapting 
the text to the norms of the language into which the translation is being carried out. Special attention is 
paid to the lexical and grammatical features of the academic style, and translation transformations that 
translators use to solve typical problems when translating scientific texts are also considered. An important 
aspect is the ability to convey not only the content, but also the subtle context, which is important in scientific 
works. The article also considers the difficulties of translation between different linguistic and cultural 
systems, which can lead to distortion of the meaning of the text or loss of the meaning of specific terms 
and concepts. In the context of globalization of scientific research and the growth of international cooperation 
in education and science, high-quality translations of academic texts are becoming particularly important 
to ensure the accuracy of the transmission of scientific information. The article emphasizes that translators 
must possess not only linguistic knowledge, but also the ability to adapt scientific ideas to another linguistic 
and cultural reality. The article also provides an overview of the main approaches to the translation 
of academic texts, in particular, the methods of literal, adaptive and interpretative translation, as well as 
practical recommendations for improving the quality of translations. It is concluded that effective translation 
of academic texts is an important element of intercultural communication and contributes to the development 
of international scientific exchange.

Key words: academic texts, terminology, scientific style, translation transformations.

Сучасні перекладацькі дослідження 
характеризуються значною кількістю кон-
цепцій, спрямованих на вирішення проблем 
академічного перекладу. Ми розглядаємо 
переклад наукових текстів з погляду теорії 
інтерпретації «як комунікативний процес, 
у якому беруть участь основні учасники, 
тобто відправник (адресант) вихідного тек-
сту, перекладач і одержувач (адресат) вихід-
ного тексту» [2, с. 238], тому для позначення 
результатів цього процесу рекомендується 
використовувати термін «дискурс».

Мета статті – дослідити специфіку пере-
кладу німецькомовних академічних текстів 
українською мовою.

Об’єкт дослідження – німецькомовні ака-
демічні тексти.

Предметом дослідження є особливості 
перекладу німецькомовних академічних тек-
стів українською мовою.

Виокремимо первинні та вторинні типи 
текстів наукового дискурсу. Уважається, 
що основними жанровими особливостями 
є обсяг тексту (великий, середній і малий), 
його структура (клішована/креативна) 
і канали комунікації (усні або письмові). 
Ідеться про монографії, дисертації, допо-
віді, статті, есе, метою яких є передача осно-
вної наукової інформації, отриманої в ході 
оригінального наукового дослідження. На 
основі первинного наукового тексту ство-
рюється вторинний текст, характеристиками 
якого є зміни в завданні, обсязі, структурі, 
спрямованості або складності первинного 

тексту. Вторинні наукові тексти містять кін-
цеві результати процесу аналізу й синтезу 
основного тексту, який в основному виконує 
функцію комунікативного посередництва. До 
вторинних текстів належать (авто)реферати, 
тези й анотації. Питання про те, чи належать 
рецензії до первинного або вторинного жанру, 
є дискусійним. Звичайно, рецензія пишеться 
на основі вже наявної наукової інформації, 
але не можна не погодитися з тим, що сама 
оглядова стаття також містить оригінальну 
наукову інформацію, адже в рецензії інтер-
претуються та переосмислюються мовні 
факти, лінгвістичні теорії та концепції, запро-
поновані в інших працях, але вона може міс-
тити й авторські фрагменти [9].

Німецькомовний науковий (академічний) 
та освітній (педагогічний) дискурси аналі-
зується як єдина система спеціалізованого, 
клішованого освітньо-наукового спілкування, 
що реалізується в системі вищої освіти. 
Характерними ознаками німецького науко-
вого дискурсу є варіативність типів текстів 
та індивідуальні особливості, а саме: логіч-
ність, послідовність, зв’язність, абстрак-
тність, точність, об’єктивність, формальність, 
номінальність, інформаційна насиченість 
і стислість. Академічний дискурс є інсти-
туційним через такі конститутивні ознаки: 
специфічний контекст комунікації, що відбу-
вається в межах університетської аудиторії, 
час і простір академічного дискурсу – універ-
ситет, тобто аудиторія, лабораторія, кабінет. 
Жанрами академічного дискурсу є моногра-
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фії, дисертації, тези, круглі столи, інтерв’ю, 
реферати, (автоматичні) автореферати, 
рецензії, матеріали конференцій, анотації, 
навчальна література, довідники, традиційні 
й електронні академічні комунікації.

Хоча академічні тексти є продуктом твор-
чого процесу індивіда, існують певні вимоги 
до їхньої організації [10, с. 259]. Базова 
модель академічного тексту включає вступ, 
основну частину й висновки. Вступ містить 
коротку характеристику проблеми, визна-
чення її актуальності та злободенності. Осно-
вна частина складається з кількох підрозді-
лів. Кожен підрозділ присвячений окремому 
питанню, а також фактам, поясненням і дока-
зам. Заключний розділ містить висновки, 
коментарі й подальші перспективи дослі-
джень у цій галузі.

Загальновизнані типові риси академічного 
дискурсу – це стандартизація, нормативна 
орієнтація, кліше, точність і конкретність 
(особливо в лексиці), персоналізація, уві-
чливість і повага до співрозмовника. Кон-
структивна й продуктивна позанавчальна 
культурна діяльність є важливою концепцією 
в реалізації академічного дискурсу [3].

Розглянемо детальніше жанри наукового 
дискурсу.

Наукова стаття – це невелика робота, 
у якій автор подає результати власного 
дослідження. Вона включає, крім фактичної 
інформації, елементи логічного розуміння 
результатів певних наукових досліджень [1]. 
Згідно зі стандартами міжнародних наукових 
журналів, стаття повинна складатися з таких 
розділів: назва; анотація; вступ; методи дослі-
дження; результати; обговорення; висновки; 
подяки; список літератури [1].

Монографію асоціюємо з «узагальнен-
ням та інтерпретацією різнорідної інфор-
мації, отриманої в результаті проведення 
деяких науково-дослідних робіт. Ці роботи 
завжди присвячені одній і тій же темі й міс-
тять більше суб’єктивних факторів в узагаль-
неннях, ніж статті. Вона створюється тільки 
після накопичення певної кількості фактів 
та узагальненої інформації» [13]. 

Академічна (наукова) рецензія – це «пись-
мовий аналіз наукових текстів (статей, 
дипломних робіт і дисертацій на здобуття 
наукового ступеня кандидата/доктора наук), 
що містять критичні оцінки» [13]. Дисер-
тація – «кваліфікаційна робота на здобуття 

наукового ступеня або вченого професійного 
звання та кваліфікації (ступеня) магістра» 
[13]. 

Анотація інтерпретується як «короткий 
опис першоджерела. У ній перераховуються 
основні проблеми тематики джерела і в дея-
ких випадках дається характеристика його 
структури». Анотація відповідає на питання: 
«Про що йдеться в джерелі?» [13]. 

Під рефератом розуміється «належний 
виклад змісту основного тексту. У рефераті 
представлена основна інформація, що міс-
титься в першоджерелі, нова інформація 
й важливі дані» [10]. «Наукова дискусія – це 
спосіб обговорення та пошуку істини в про-
цесі вивчення наукових проблем. Вони про-
водяться шляхом висунення різних точок 
зору, протиставлення та критичного обгово-
рення» [11, c. 4].

Під час перекладу будь-якого типу ака-
демічного тексту варто враховувати певні 
особливості: велика кількість специфічних 
академічних термінів; наявність абревіатур/
скорочень; вимоги до відсутності точності/
двозначності, що є важливою особливістю 
академічного перекладу; низька швидкість 
роботи, так як цей вид перекладу вимагає 
максимального заглиблення в суть і застосу-
вання словників.

Під час відтворення термінів, що викорис-
товуються в академічному дискурсі, осно-
вними трансформаціями є такі:

- заміна перекладеної лексичної одиниці 
словом або словосполученням з іншою вну-
трішньою формою; 

- переклад відповідником, що не відпові-
дає змісту словника (у всьому його розмаїтті: 
диференціація, конкретизація, калькування, 
контрпереклад, загальна трансформація); 

- перекодування інформації лексичними 
засобами [4, с. 407–408]. Змішані типи транс-
формацій найчастіше використовуються під 
час перекладу.

Під час перекладу наукових текстів труд-
нощі виникають насамперед у зв’язку з тер-
мінологією та жанром/стилем. Відмінності 
між німецьким та українським світоглядом, 
особливості багатозначності німецького 
й українського слова, відсутність нових екві-
валентів термінів у мові перекладу, особли-
вості слово- й термінотворення в німецькій 
та українській мовах є причинами існування 
термінологічних труднощів під час перекладу, 
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але за умови правильного використання будь-
який переклад можна подолати. Існує низка 
перекладацьких прийомів, які в разі правиль-
ного застосування дають змогу подолати лек-
сичні труднощі. Різні аспекти цієї проблеми 
розглядалися в низці праць, переважно на 
матеріалі української мови, зокрема синтак-
сичні зв’язки в українській термінології, між-
мовна термінологічна омонімія, семантична 
структура й системні семантичні властивості 
як проблеми термінології та перекладу. 

Академічні тексти передбачають спеці-
альні терміни, деякі з яких є складними. Тому 
перекладачам необхідно усунути двозначність 
і перекладати точно. У перекладацькій прак-
тиці доцільно розрізняти випадки, коли аль-
тернативний варіант написання слова є в слов-
нику, і випадки, коли він частково або повністю 
відсутній у словнику. У першому випадку 
перекладачеві доводиться вибирати один від-
повідний варіант вихідного слова з декількох 
слів у словнику. Для цього перекладач повинен 
точно визначити лексико-семантичний варіант 
слова й вибрати відповідний варіант із запро-
понованих у словнику. Якщо еквівалентний 
варіант вихідного слова не знайдено в слов-
нику, перекладач має спочатку точно визна-
чити, у якому значенні вживається полісема, 
і перекласти її, використовуючи один із варі-
антів. Перекладач повинен ураховувати струк-
турні, лексичні й семантичні відмінності між 
німецькою та українською мовами. Оскільки 
лексика тісно пов’язана з граматикою, часто 
під час перекладу змінюється й лексика, і гра-
матика водночас [2].

Перекладачеві не завжди доводиться мати 
справу лише зі словниковими варіантами. 
Іноді словник може не містити деяких багато-
значних слів або взагалі не містити жодного 
словникового варіанта слова. Тому перекла-
дачам доводиться вдаватися до різних транс-
формацій, щоб якомога точніше й лаконічніше 
пояснити значення термінів іншими мовами.

Лексичні перекладацькі трансформації 
включають транскрипцію і  транслітерацію, 
калькування, лексико-семантичні заміни 
(конкретизацію, генералізацію, модуляцію) 
[2, с. 49].

Перекладацька транскрипція – це фор-
мальне, фонематичне відтворення лексичних 
одиниць вихідної мови за допомогою фонем 
мови перекладу, є фонетичною імітацією слів 
вихідної мови [2, с. 49]. Таким чином, осно-

вний принцип транслітерації полягає в тому, 
що між символом і звуком має бути одно-
значна відповідність:

- кожен звук має передаватися окремою 
літерою; 

- знак повинен бути однозначним, тобто 
позначати тільки цей звук; 

- кожному звуку має відповідати лише 
одне позначення.

Транслітерація – це формальне, полігра-
фічне відтворення лексичних одиниць мови 
оригіналу з використанням алфавіту мови 
перекладу для імітації форми мови оригіналу 
за допомогою літер. Транслітерація викорис-
товується для перекладу назв установ, посад 
та інших власних назв [2, с. 49–50].

Калькування – це відтворення комбінатор-
ної структури слів (морфем) і словосполу-
чень (лексем), а не їхніх звуків під час пере-
кладу їх відповідними елементами в мові 
перекладу [2, с. 50]. Калькування як перекла-
дацький прийом часто використовується під 
час перекладу складних термінів. Воно також 
може бути застосоване до одного з компо-
нентів складного терміна. Калькування часто 
застосовується під час перекладу складних 
термінів, утворених за допомогою загально-
вживаних синонімів. 

Конкретизація – це спосіб перекладу, за 
якого іншомовне слово або словосполучення 
з більш широким предметно-логічним зна-
ченням замінюється перекладацьким словом 
із більш вузьким значенням [2, с. 50]. 

Генералізація – це заміна одиниці вихід-
ного слова з вужчим значенням одиницею 
цільового слова з ширшим значенням, транс-
формація, протилежна конкретизації [2, с. 50]. 

Модуляція (смисловий розвиток) – це 
заміна слова або словосполучення в мові пере-
кладу на слово або словосполучення в мові 
перекладу, значення якого можна логічно 
вивести з початкового значення [2, с. 50].

Аналіз німецькомовної академічної статті 
дав змогу встановити частотність засто-
сування таких лексичних перекладаць-
ких трансформацій, як транскрипція, кон-
кретизація, генералізація, транслітерація 
та калькування.

Аналіз практичного матеріалу виявив, що 
найпоширенішим видом лексичних перекла-
дацьких трансформацій під час перекладу 
з німецької мови українською є конкретиза-
ція, наприклад:
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Fachhochschulen 
konzentrieren ihre 

Studienangebote auf 
ingenieurwissenschaftliche 

und technische Fächer, 
wirtschaftswissenschaftliche 

Fächer, Sozialarbeit und 
Design [17].

Університети приклад-
них наук зосереджують 
свої навчальні програми 
на інженерно-технічних 
дисциплінах, бізнес-пред-
метах, соціальній роботі 

й дизайні.

Цей приклад показує, як словосполу-
чення «wirtschaftswissenschaftliche Fächer», 
що перекладається загальним терміном 
«економічні предмети», тут перекладено 
видовим поняттям з вужчим значенням 
«бізнес-предмети».

Die Hochschulen legen 
das Profil fest [17].

Профіль визначають 
університети.

У цьому реченні термін «Hochschulen», 
який перекладається як «вищі навчальні 
заклади», тут перекладений вужчим понят-
тям «університети».

Weiterbildende 
Masterstudiengänge 

können andere 
Bezeichnungen erhalten 

(z.B. MBA) [17].

Післядипломні магістер-
ські програми можуть 

мати інші назви (напри-
клад, MBA).

Цей приклад ілюструє, як термін 
«Weiterbildende», що перекладається загаль-
ним терміном «поглиблений», тут перекла-
дено видовим поняттям із вужчим значенням 
«післядипломний».

Integrierte «lange» 
einstufige Studiengänge: 
Diplom, Magister Artium, 

Staatsprüfung [17].

Інтегровані «довгі» одно-
циклові ступеневі про-
грами: диплом, магістр 
мистецтв, державний 

іспит.

Тут термін «einstufige», що дослівно пере-
кладається як «одноступеневі», передано за 
допомогою вужчого поняття «одноциклові».

Voraussetzung für den 
Abschluss sind die 

Vorlage einer schriftlichen 
Abschlussarbeit (Dauer 

bis zu 6 Monaten) 
und umfangreiche 

schriftliche und mündliche 
Abschlussprüfungen [17].

Обов’язковою умовою 
для отримання диплома 

є подання письмової 
дипломної роботи (три-

валістю до 6 місяців) 
і комплексні письмові 

й усні випускні іспити.

Цей приклад ілюструє, як термін 
«Abschlussprüfungen», який перекладається 
загальним терміном «підсумкові іспити», тут 
перекладений видовим поняттям із вужчим 
значенням «випускні іспити».

Особливі труднощі виникають під час 
перекладу складних багатокомпонентних 
термінів. Під час перекладу спеціалізова-
ної термінології, що складається з декіль-
кох компонентів, перекладач стикається 
з проблемою встановлення внутрішніх 
семантичних зв’язків. По-перше, необ-
хідно з’ясувати значення головного ком-
понента – ключового слова. Важливу роль 
у цьому відіграє контекст. По-друге, необ-
хідно знайти в багатокомпонентному сло-
восполученні внутрішні терміни – терміни, 
які мають пов’язані з ними слова. Під час 
перекладу багатокомпонентного терміна 
також може бути корисною його редукція, 
тобто послідовне вилучення по одному 
компоненту, який має слабкий структурно-
семантичний зв’язок з іншими модифіка-
торами, і зведення багатокомпонентного 
терміна до вихідного двокомпонентного 
терміна.

У процесі перекладу перекладач 
може зіткнутися з різними труднощами, 
пов’язаними з його знаннями німецької мови 
або навичками перекладу, такими як обмеже-
ний словниковий запас, труднощі з пошуком 
відповідних багатозначних слів, а також про-
блеми з німецькими часами через різні грама-
тичні структури в інших мовах. Перекладачі 
можуть використовувати різні стратегії для 
вирішення цих проблем.

Перекладачі повинні враховувати струк-
турні, лексичні й семантичні відмінності між 
німецькою та українською мовами. Оскільки 
лексика тісно пов’язана з граматикою, дуже 
часто лексичні й граматичні зміни відбува-
ються водночас у результаті застосування 
трансформації.

Уважаємо, що подальші дослідження 
в галузі перекладу мовних одиниць із націо-
нальними особливостями в контексті відтво-
рення академічних текстів із німецької мови 
українською, тобто стратегій, тактик та опе-
рацій для досягнення максимальної змістової 
релевантності в мові перекладу як на лінгвіс-
тичному, так і на екстралінгвістичному рів-
нях, є перспективними. 
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